
MUITO ALÉM DE 

UM SÍMBOLO

BÍBLIA:

N.E.B.



OBJETIVOS DO CURSO: 

› DEMONSTRAR QUE NÃO HÁ NADA TÃO SUBLIME COMO A BIBLIA 
(PALAVRA DE DEUS REVELADA E ESCRITA), PARA SE CONHECER A DEUS 
E SUA VONTADE.

› DEMONSTRAR A CONFIABILIDADE DA BIBLIA, COMO PALAVRA 
REVELADA E PRESERVADA NA HISTÓRIA. 

› DEMONSTRAR A IMPORTÂNCIA DE SE LER E INTERPRETAR 
CORRETAMENTE O TEXTO BÍBLICO, COMO PALAVRA REVELADA.



Uma visão 
Panorâmica da 
Preservação do 
Texto Bíblico. 

Walace Juliare

Aula: 2



1– Informações prévias
A Bíblia ou uma parte dela já foi traduzida para mais de

 

2400 línguas ou dialetos.



1– informação prévia

Prensa mecânica de Gutenberg 

› A invenção da prensa mecânica por Gutenberg em 
1440 

› permitiu a reprodução de texto de maneira rápida, em 
maior número de copias, preços mais acessíveis, e a 
publicação dos livros do NT num único volume. 

REPRODUÇÃO DO TEXTO BÍBLICO – idade média



1– informação prévia

Prensa mecânica de Gutenberg 

REPRODUÇÃO DO TEXTO BÍBLICO – idade média

› A imprensa também foi valorizada por judeus 

portugueses e, em 1487 surge o primeiro livro 
impresso em Faro - Portugal, o Pentateuco hebraico 

de Samuel Gacon, e em 1491, o de Onkelos em Lisboa.



1– informação prévia

REPRODUÇÃO DO TEXTO BÍBLICO – idade média

› A impressão da primeira Bíblia 
por Johannes Gutenberg, em 23 
de fevereiro de 1455,



1– informação prévia

REPRODUÇÃO DO TEXTO BÍBLICO – idade média

› Desidério Erasmo (c.1466-1536), conhecido 
como Erasmo de Roterdã, filósofo, 
teólogo e professor começou em 1505 
em Oxford a compilação dos Textos 
Bizantinos em Grego do NT, conhecido 
como Textus Receptus, e deu início a sua 
própria tradução deste NT grego para o 
latim. 



1– informação prévia

REPRODUÇÃO DO TEXTO BÍBLICO – idade média

› Em 1516, Erasmo publicou esta compilação e tradução 
do NT para o latim

› páginas da esquerda em grego e da direita em latim), 
surgindo assim o primeiro NT impresso em grego.

› Erasmo publicou outras quatro edições de seu 
trabalho: 1519, 1522, 1527 e 1535.  Após a sua morte 
em 1536, a Igreja Católica colocou as edições de 
Erasmo em sua lista proibida de publicações.



1– informação prévia

REPRODUÇÃO DO TEXTO BÍBLICO – idade média

› Existiam outras versões de edições em 
latim naquela época, em especial a 
Vulgata Latina de Jerônimo, baseada no 
Texto Alexandrino de Origines. 



2– PRESERVAÇÃO DO TEXTO BÍBLICO – idade média
TEXTO MASSORÉTICO › Devido à perseguição em grande parte da 

Europa, muitos judeus na época medieval 
migraram para Portugal e Espanha, região 
que seria o centro mundial do judaísmo no 
final do séc. XV. 

›  Em 1488 foi impresso o Texto Massorético 
por Gershom Soncino, da família de 
impressores judeus serfaditas ativos na 
Itália, texto que mais tarde foi usado por 
Lutero.



2– PRESERVAÇÃO DO TEXTO BÍBLICO – idade média
TEXTO MASSORÉTICO › O Texto Massorético Hebraico DO judeu 

serfadita Jacó ben Chaim, copiados 
cuidadosamente à mão HÁ séculos pelos 
judeus massoretas, foI impresso e 
publicado em Veneza em 1524 por Daniel 
Bomberg, versão conhecida como a “Segunda 
Grande Bíblia Rabínica”, ou “Segunda Edição 
de Bomberg”, sendo a única recensão 
massorética autorizada e o padrão para a 
Bíblia Hebraica.



2– PRESERVAÇÃO DO TEXTO BÍBLICO – idade média

› A Bíblia de Ferrara em ladino, outra tradução sefardita, 
apareceu pela primeira vez no séc. XVI e reimpressa no 
século XVII, 

› ELA ajudou indiretamente as traduções em espanhol 
(Reina Valera), em inglês (KJV), e em português (Almeida), 
já que Almeida havia também lido a Reina Valera. 



3– TRADUÇÃO DO TEXTO BÍBLICO em Português

›  A primeira versão em português do Novo 
Testamento de Almeida foi traduzida a partir do 
Textus Receptus e publicada em Amsterdã em 

1681. 

› Já o Velho Testamento foi traduzido em português 
a partir do Texto Massorético Hebraico até 
Ezequiel 48:21. 



3– TRADUÇÃO DO TEXTO BÍBLICO em Português

›  O volume I do Velho Testamento em português 
continha os livros de Genesis a Ester e foi 

impresso em 1748. 

› O holandês Jacobus op den Akker finalizou a 

tradução de Almeida e, em 1753, o volume II foi 
publicado. 



3– TRADUÇÃO DO TEXTO BÍBLICO em Português

›  As traduções do Velho e do Novo Testamento de 
Almeida foram feitas pelo método de tradução 
de equivalência formal. 

› Em 1819 foi publicada pela primeira vez a Bíblia 

completa de João Ferreira de Almeida contendo 
o Velho e o Novo Testamento.



3– TRADUÇÃO DO TEXTO BÍBLICO em Português

1753  Publicação da tradução de João Ferreira de Almeida, em três volumes. 



3– TRADUÇÃO DO TEXTO BÍBLICO em Português

1790  Versão de Figueiredo - elaborada a partir da Vulgata pelo Padre católico Antônio

           Pereira de Figueiredo, publicada em sete volumes, depois de 18 anos de trabalho.



3– TRADUÇÃO DO TEXTO BÍBLICO em Português

1819  Primeira impressão da Bíblia completa em português, em um único volume. 

Tradução de João Ferreira de Almeida.

1898  Revisão da versão de João Ferreira de Almeida, que recebeu o 

nome de Revista e Corrigida. A tradução de Almeida foi trazida para 
o Brasil pela Sociedade Bíblica Britânica e Estrangeira, em data anterior 
à fundação da SBB. Naquela época, a tradução de Almeida foi entregue a 
uma comissão de tradutores brasileiros, que foram incumbidos de tirar 
os lusitanismos do texto, dando a ele uma feição mais brasileira.



3– TRADUÇÃO DO TEXTO BÍBLICO em Português

1917  Versão Brasileira. Elaborada a partir dos originais, foi produzida durante 15 anos 

por uma comissão de especialistas e sob a consultoria de alguns ilustres brasileiros. Entre 
eles: Rui Barbosa, José Veríssimo e Heráclito Graça.



3– TRADUÇÃO DO TEXTO BÍBLICO em Português

1932  Versão de Matos Soares, elaborada em Portugal.



3– TRADUÇÃO DO TEXTO BÍBLICO em Português

1956  Versão Revista e Atualizada, elaborada pela Sociedade Bíblica do Brasil. Quando 

em 1948, a SBB foi fundada, uma nova revisão de Almeida, independente da Revista e Corrigida, 
foi encomendada a outra equipe de tradutores brasileiros. O resultado desse novo trabalho, 
publicado em 1956, é o que hoje conhecemos como a versão Revista e Atualizada.



3– TRADUÇÃO DO TEXTO BÍBLICO em Português

Traduções da Bíblia em Português
1968 Versão dos Padres Capuchinhos. Elaborada no Brasil, a partir dos originais
1988 Bíblia na Linguagem de Hoje. Elaborada no Brasil, pela Comissão de Tradução da 

SBB, a partir dos originais.
1993 2a Edição da versão Revista e Atualizada, de Almeida, elaborada pela SBB.
1995 2a Edição da versão Revista e Corrigida, de Almeida, elaborada pela SBB.
2000 Nova Tradução na Linguagem de Hoje. Elaborada pela Comissão de Tradução da 

SBB



3– TRADUÇÃO DO TEXTO BÍBLICO em Português

Traduções da Bíblia em Português

2001 É publicada também a versão completa da Nova Versão Internacional.

2002 É publicada a Bíblia do Peregrino, traduzida por Luís Alonso Schökel. É uma 
tradução da versão espanhola.

2006 É publicada a Bíblia Hebraica. É o primeiro Tanakh completo publicado em 
português, desde 1553. Os tradutores foram David Gorodovits e Jairo Fridlin e 
foi revista por rabinos e professores.

2007 É publicada a Bíblia Almeida Século 21, uma atualização da "Versão Revista" do 
texto de Almeida (também conhecida como "Versão revista segundo os 
melhores textos") por uma parceria entre a Imprensa Bíblica 
Brasileira/Juerp, Edições Vida Nova, a Editora Hagnos e a Editora Atos.

https://pt.wikipedia.org/wiki/Nova_Vers%C3%A3o_Internacional
https://pt.wikipedia.org/wiki/B%C3%ADblia_do_Peregrino
https://pt.wikipedia.org/w/index.php?title=B%C3%ADblia_Hebraica_(tradu%C3%A7%C3%A3o)&action=edit&redlink=1
https://pt.wikipedia.org/wiki/Tanakh
https://pt.wikipedia.org/w/index.php?title=David_Gorodovits&action=edit&redlink=1
https://pt.wikipedia.org/w/index.php?title=Jairo_Fridlin&action=edit&redlink=1
https://pt.wikipedia.org/w/index.php?title=B%C3%ADblia_Almeida_S%C3%A9culo_21&action=edit&redlink=1
https://pt.wikipedia.org/w/index.php?title=Edi%C3%A7%C3%B5es_Vida_Nova&action=edit&redlink=1
https://pt.wikipedia.org/w/index.php?title=Editora_Hagnos&action=edit&redlink=1
https://pt.wikipedia.org/w/index.php?title=Editora_Hagnos&action=edit&redlink=1
https://pt.wikipedia.org/w/index.php?title=Editora_Atos&action=edit&redlink=1


3– TRADUÇÃO DO TEXTO BÍBLICO em Português
Traduções da Bíblia em Português

2014 É publicada a Nova Bíblia Viva, uma revisão da Bíblia Viva motivada pela 
dinamicidade da língua e pela necessidade de trazer algumas opções 
semânticas e sintáticas da primeira edição.

2015 É publicada a parcialmente parafraseada Tradução do Novo Mundo da 
Bíblia Sagrada. A paráfrase é parcial, já que a tradução literal consta nos 
comentários ao pé da página permitindo a análise do texto como escrito 
originalmente.

2017 Nova Almeida Atualizada (NAA), A Almeida Revista e Atualizada atravessou 60 

anos sem ter sido submetida a uma revisão mais profunda. A recomendação das 

Sociedades Bíblicas Unidas (SBU), aliança mundial da qual a SBB faz parte, é que 

isso seja feito a cada 25 anos. 

https://pt.wikipedia.org/w/index.php?title=Nova_B%C3%ADblia_Viva&action=edit&redlink=1
https://pt.wikipedia.org/w/index.php?title=B%C3%ADblia_Viva&action=edit&redlink=1
https://pt.wikipedia.org/w/index.php?title=Tradu%C3%A7%C3%A3o_do_Novo_Mundo_da_B%C3%ADblia_Sagrada&action=edit&redlink=1
https://pt.wikipedia.org/w/index.php?title=Tradu%C3%A7%C3%A3o_do_Novo_Mundo_da_B%C3%ADblia_Sagrada&action=edit&redlink=1


“A dedicação divina em tornar 
sua palavra acessível aos seus 

filhos, é tão importante, quando 
a sabedoria na escolha de uma 

versão bíblica.” 
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